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Shir HaShirim

Interpretation and Teachings

"Song of Songs - the Holiest of the Holy"

Parallels with Other Books in Tanac

?
1. Does Shir HaShirim have a structure and story? 

2. How does Shir HaShirim fit in with the other 

books in Tanach?

3.  What is the message of Shir HaShirim? Is it a 

series of love stories or allegory? 

4.  Why do we read Shir HaShirim on Pesach?

!
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א : א', ישעיהו ה ירָה נ ָ יאָש ִׁ ידִׁ ידִׁ יירַת ש ִׁ לִׁ וֹדִׁ ד 
מל   ם הָיָה לִׁ וֹ כַר  רֶּ ֶּ יכ  ידִׁ רֶּ ידִׁ קֶּ מֶּן ב   :  ן  ב ֶּן  ש ָ

Isaiah 5, 1: Let me sing now of my love, 
a song of my beloved concerning his 
vineyard. My love had a vineyard in a 
fertile mountaintop.

Contextuality

Intertextuality

י ש   אַל (ו', א) ִ֣ אֲנִׁ ֶּ י֙ ש  א֙ו נִׁ ר  ת  ת ִׁ רֶּ חֹֹ֔ חַר 
ש  ב    מֶּ ָָּׁ֑ י הַש   נִׁ ת  זָפַַ֖ ֱּׁ ש   ֶּ חֲרו ־בִׁ  ש  ִֽ י נִׁ ִ֣ ִׁ מ  י אִׁ ֵ֧ י֙  נ  נִׁ ֙ מ  י ש ָ

ה רִָ֣ ת־הַ נֹט  יםאֶּ רָמִֹׁ֔ מִׁ  כ   ר  יכ ַ ַ֖ ל ִׁ ֶּ א י ש  ר  לֹ  ינָטִָֽ :  ת ִׁ

1,6: Do not gaze at me disrespectively 
seeing that I am dark, for the sun has 
tanned me; the sons of my mother were 
incensed at me, they placed me as guard of 
the [family] vineyards; my vineyard, I did 
not guard

ה לִׁ ( יב-יא', ח) ָ֤ ם הָיָ רֶּ ִ֣ למֹֹה֙ כ ֶּ עַלש   בִַ֣ וֹן  נָתַ ן   ב   הָמֹ֔
ת־הַ  םאֶּ ַ֖רֶּ יםלַ כ ֶּ ָּׁ֑ רִׁ ֹט  פִׁ נ  יש  יָבִׁ א ב   ִ֛ סֶּ אִׁ ִֽ יַ֖וֹ אֶּ לֶּ  כ ָ (  יב) :ר 

י ַ֖ ל ִׁ ֶּ מִׁ י ש  ר  ךָ֙ ש   כ ַ לֶּ  ל  ָ֤ י הָאֶּ פָנָָּׁ֑ ם ל  ל  ַ֖יִׁ ה ו מָאתַ יםלמֹֹֹ֔ רִׁ  נֹט 
וֹ  יִֽ ר  ִׁ ת־פ  :אֶּ

8, 11-12: Solomon had a vineyard at Baal Hamon. He gave 
the vineyard to the guards. Each would bring [in exchange] 
for its fruit, one thousand pieces of silver. My vineyard is 
before me. The thousand is for you, Solomon, [the 
custodian], and two hundred for those who guard its fruit.

Frame (inclusio) of Shir HaShirim



Contextuality

(  ג-א', ד)
ך  ( א) נ ָ ינַ יָפָההִׁ ך  יָפָה ע  נ ָ י הִׁ יָתִׁ ך  רַע  עַד  יִׁ ב ַ ים מִׁ יוֹנִׁ

ך   ת  ָ צַמ  ֶּ ל  ים ש  ז ִׁ ר הָעִׁ דֶּ ע  ך  כ   ר  ע  עָדש ַ ל  הַר ג ִׁ ו  מ  ש  ל  :ג ָ
ר( ב) דֶּ ע  ך  כ   יִׁ ַ נ  צו בוֹת ש ִׁ עָלו  הַק   ֶּ םש  ָ ל  כ   ֶּ צָה ש  מִׁן  הָרַח 

ם הֶּ ין  ב ָ לָה א  כ   ש ַ ימוֹת ו  אִׁ י ש ִׁ ( ג) :מַת  נִׁ ָ חו ט הַש   ך   כ   תֹתַיִׁ פ 
ה כ    יך  נָאוֶּ ר  ב ָ ד  וֹן  רַק ָ ו מִׁ מ  לַח הָרִׁ ת  פֶּ ָ צַמ  עַד ל  ב ַ ך  מִׁ :ך  ת 

4, 1-3: (1) Behold you are fair, my love; behold 
you are fair; your eyes are like doves; [they 
peer out from] behind your braid. Your hair is 
like a flock of goats streaming down from 
Mount Gilad. (2) Your teeth are like a flock of 
ordered ewes that have come up from being 
washed, that are all paired, and there is none 
missing among them. (3) Your lips are like a 
scarlet thread and your speech is lovely. Your 
temple is like a pomegranate slice behind your 
braid. 

(  ז-ד', ו)
יאַת   יָפָה( ד) יָתִׁ יררַע  צָה נָאוָה כ ִׁ ר  תִׁ ה  כ   ָ ם אֲי מ  לִָׁ ו ש ָ

לוֹת ג ָ ד  נ ִׁ ַ י ( ה) :כ  ב ִׁ ך  הָס  ינַיִׁ ם הִׁ ע  ה  ֶּ י ש  ד ִׁ ג  ֶּ נ  י מִׁ נִׁ יב  הִׁ ך   ר  ר  ע  ש ַ
עָד ל  ו  מִׁן  הַג ִׁ ש  ל  ג ָ ֶּ ים ש  ז ִׁ ר הָעִׁ דֶּ ע  ר( ו) :כ   דֶּ ע  ך  כ   יִׁ ַ נ  ח  ש ִׁ ים  הָר  לִׁ

ימוֹת ו   אִׁ ם מַת  ָ ל  כ   ֶּ צָה ש  עָלו  מִׁן  הָרַח  ֶּ ין  ב ָ ש  לָה א  כ   םש ַ :הֶּ
ָ ( ז) צַמ  עַד ל  ב ַ ך  מִׁ ת  וֹן  רַק ָ מ  לַח הָרִׁ פֶּ ך  כ   :  ת 

6, 4-7:  (4) You are fair, my love like Tirtza [a small 
city in Menashe], lovely like Jerusalem and 
formidable like banners/decorated soldiers. (5) 
Avert your eyes from me, as they excite my 
passion. Your hair is like a flock  of goats streaming 
down from Gilad. (6) Your teeth are like a flock of 
ewes that have come up from being washed, that 
are all paired, and there is none missing among 
them. (7) Your temple is like a pomegranate slice 
behind your braid.  

Frame (inclusio) of Shir HaShirim



(בחגיגהמסכתירושלמי ~)ד,ז"טרבהויקרא
?עוסקאתהמרכבהבסדרישמא:ליהאמרו.סביבותיומלהטתוהאשודורשיושבהיהעזאיבן 

כיוםשמחין תורהודברי,לכתוביםונביאים,לנביאיםתורהדברימחריזאלאלאו:להן אמר
הָהָר':ד"ההניתנובאשנתינתן עיקרבסינינתינתן  רו  ֹע  ש  ב  א  (יא',דדברים)'ב ָ

Vayikra Raba 16, 4 (~ Yerushalmi Chagiga 2)

Ben Azai would sit and expound and a fire would surround him. They asked him: Are you learning esoterics? He 
answered: No, I am stringing together/connecting the words of the Torah with those of the Prophets and their 
words with those of the Scriptures, and the words of the Torah are as happy as the day as when they were given 
on Mount Sinai where they were primarily given in fire as it is written: “And the mountain burned with fire” 
(Deuteronomy 4, 11)

ך  : י', שיר השירים א אר  ים צַו ָ רִׁ ֹ ת  ך  ב ַ חָיַיִׁ יםנָאוו  ל  חֲרו זִׁ :  ב ַ
Shir HaShirim 1,10: Your cheeks are comely with rows of braids, your neck with strings of beads
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ספרי המקרא ומיקומו של ספר תהלים  
כתוביםנביאיםתורה

בית שניבית ראשון 

מלכיםשמואלשופטיםיהושע דבריםויקראשמותבראשית במדבר

ֶּן  (ב"פחגיגהירושלמיבדומה)ד,ז"טרבהויקרא בהָיָהעַז ַאיב  ש  יוֹש   דוֹר  ש  ו  הָא  תו  טֶּ לַהֶּ יבוֹתָיומ  בִׁ רו  ,ס  א:יה  ל  אָמ  ָ מ  ֶּ יש  ר  ד  סִׁ בָהב   כ ָ ר  מֶּ
ה ָ קאַת  א,לָאו:לָהֶּן אָמַר?עוֹס  ל ָ יזאֶּ רִׁ ימַח  ר  ב  יםתוֹרָהד ִׁ יאִׁ בִׁ נ  ים,לִׁ יאִׁ בִׁ יםו נ  תו בִׁ כ  ר  ,לִׁ ב  דִׁ ין תוֹרָהיו  חִׁ מ  יוֹםש   ינָתָן כ   תִׁ ינַינ  סִׁ רב   ק ַ עִׁ

ינָתָן  תִׁ ש  נ  א  נו  ב ָ ת   יבהו אהֲדָא,נִׁ תִׁ כ  הָהָר':דִׁ רו  ֹע  ש  ב  א   (יא',דדברים)'ב ָ
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Rabbi Akiva 
(50-135 CE)

המנענע קולו בשיר השירים בבית  : רבי עקיבה אומר: ב"תוספתא סנהדרין  י
המשתה ועושה אותו כמין  זמר אין  לו חלק לעולם הבא

Tosefta Sanhedrin 12: Rabbi Akiva says: the one who trills their voice when 
they recite the Song of Songs when they are in a feasting hall and makes it 
like a song, has no share in the world to come



יבָא: ה, משנה ידים ג י עֲקִׁ לוֹם, אָמַר רַב ִׁ ש ָ י ִׁ , חַס ו  לַק אָדָם מִׁ יר  לאֹ נֶּחֱּׁ ל עַל ש ִׁ רָא  ש  
ת הַי ָדַיִׁם א אֶּ טַמ   אֹ ת  ל  ֶּ ים ש  ירִׁ ִׁ ל  , הַש   ל הָעוֹלָם כ   ין  כ ָ א  ֶּ יר  ש  וֹ ש ִׁ ַן  ב  ת  נ ִׁ ֶּ י וֹם ש  ַ דַאי כ  וֹ כ 

ל רָא  ש   יִׁ ים ל  ירִׁ ִׁ ש  ,הַש   ים קֹדֶּ תו בִׁ ל הַכ   כ ָ ֶּ ש  קָ , ש  ים קֹדֶּ ירִׁ ִׁ יר הַש   ש ִׁ יםו  .דָש ִׁ

Mishna Yadayim 3, 5: Rabbi Akiva said: Far be it! No man in Israel disputed that 

the Song of Songs [saying] that it does not defile the hands. For the whole world 
is not as worthy as the day on which the Song of Songs was given to Israel; 
for all the writings are holy but the Song of Songs is the holy of holies rkook

Rabbi Abraham 
Yizchak Kook 
(1865-1935)

Rabbi Akiva 
(50-135 CE)

Midrash Tanchuma Tezaveh [1]: Elazar ben Azariya said: To what can this be 
compared? To a king who took a measure of wheat and gave it to a baker. He said 
to him, “Extract for me so much fine flour, so much bran, so much coarse bran 
and produce enough fine flour from it for one loaf, sifted and superior”. Similarly, 
all the Ketuvim (Writings) are holy, but Shir HaShirim is the holies of the holies.

http://jewishaction.com/content/uploads/rkook.jpg




י וֹם הַהו  : ט, ה"ישעיהו כ ַ אָמַר ב  נ  ה  ו  א הִׁ
יע   יוֹש ִׁ ינו  לוֹ ו  ו ִׁ ינו  זֶּה קִׁ להֹ  '  נו  זֶּה האֱּׁ

ינו  לוֹ  ו ִׁ חָהקִׁ מ  ש   נִׁ ילָה ו  ו עָתוֹ נָגִׁ יש  :ב ִׁ

Yeshaya 25, 9: He will say on that 
day: This is our God; we trusted 
in the One who delivered us. This 
is the Lord, in whom we trusted; 
Let us rejoice and exult in His 
deliverance!
 

:  כד, ח"תהלים קי
ה ה '  זֶּה הַי וֹם עָש ָ
חָה מ  ש   נִׁ ילָה ו  :בוֹ נָגִׁ

Tehillim 118, 24:  This is 
the day that the Lord 
has made—let us exult 
and rejoice on it. 

Intertextuality

:ד', שיר השירים א
רו צָה הֱּׁ  יךָ נ ָ י אַחֲרֶּ נִׁ כ  ך  מָש   לֶּ ֶּ י הַמ  יאַנִׁ בִׁ

חָהחֲדָרָיו  מ  ש   נִׁ ילָה ו  ירָה  ב ָ נָגִׁ כ ִׁ ך  נַז 
ב ים אֲה  רִׁ יש ָ י ַיִׁן  מ  יךָ מִׁ :ו ךָ דֹדֶּ

Shir HaShirim 6, 4: Draw me after 
you, let us run! The king brought 
me to his chambers. Let us exult 
and rejoice in you. We will 
recount your love, [which is 
sweeter and] more intoxicating 
than wine. Rightly do they love 
you!  



יגו  אוֹתָ : ט,ד"ישמות  ִׁ ם וַי ַש   יהֶּ ם אַחֲר  רַיִׁ צ  פו  מִׁ ד   ר  ל וַי ִׁ ים עַל הַי ָם כ ָ סו ס  ם חֹנִׁ
עֹה ר  ַ ב פ  כֶּ יו רֶּ עַ ו פָרָש ָ נ י ב ַ פ  ירתֹ לִׁ י הַחִׁ ִׁ ילוֹ עַל פ  ח  פֹן ו  :  ל צ 

Shmot 14, 9: the Egyptians gave chase to them, and all the chariot 
horses of Pharaoh, his riders, and his warriors overtook them 
encamped by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-zephon.

Intertextuality

:  ט', אשיר השירים 
י֙  סָתִׁ ִֽ ס  הל  עֹֹ֔ י פַר  ִ֣ ב  כ  רִׁ ַ֖יך  ב   יתִׁ מ ִׁ יָ ד ִׁ ׃תִִֽׁירַע 

1, 9: I have likened you, my darling,
To a mare in Pharaoh’s chariots:
Female horse in battle?

Battle of Kadesh 1458 BCE Amenemheb

דמיתיך  : ט',אתמימה שיר השירים תורה 
לפי שהיו גלי הים נדמים לסוסים  -רעיתי 

נקבות ומצרים לסוסים זכרים מזוהמים ורצו  
[:  שם( ]קכט)אחריהם עד ששקעום בים 

Historical Context = Midrash



(על ארץ ישראל20xמעל: )י', שמות ג
ץ זָבַת  רֶּ בָש  אֶּ חָלָב ו ד 

Shmot 3, 8 (and >20x): I have come down to rescue them 
from the Egyptians and to bring them out of that land to a 
good and spacious land, a land flowing with milk and honey, 
the region of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the 
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites.

Intertextuality

נָה  : יא', שיר השירים ד ֹפ  ט  ת ת ִׁ נֹפֶּ
ה  ָ ל  ַ ך  כ  תוֹתַיִׁ פ  חָ ש ִׁ בַש  ו  חַת לָבד   ַ וֹנ ך   ת  ש  ל 

בָנ יחַ ל  ר  ך  כ   מֹתַיִׁ ל  יחַ ש ַ ר  :  וֹן ו 

4, 11: weetness drops From your lips, 
O bride; Honey and milk are under 
your tongue; And the scent of your 
robes Is like the scent of Lebanon.



ךָ : כג', שמות ל ה קַח ל  ָ אַת  יםו  מִׁ ש ָ רמָר רֹאש  ב   אוֹת  ד   ש  מ  וֹר חֲמ 
מָן  נ   קִׁ םו  ש ֶּ ֶּ יתוֹ ב  ם מַחֲצִׁ ים ו מָאתָיִׁ ִׁ ש   םנ הו ק  חֲמִׁ ים בֹש ֶּ ִׁ ש   :  םו מָאתָיִׁ חֲמִׁ

Shmot Exodus 30, 23:
And as for you, take you fragrant-spices, essence, 
streaming myrrh, five hundred, cinnamon spice, half as 
much—fifty and two hundred, fragrant cane, fifty and two 
hundred.

Intertextuality

ֹם : יד', שיר השירים ד כ  כַר  ד   ו  ר  נֶּהקָ נ 
מוֹן  נ ָ קִׁ ם ו  בוֹנָה מֹרעִׁ י ל  ל עֲצ  וַאֲהָלוֹת  כ ָ
ל  ם כ ָ יעִׁ יםרָאש   מִׁ ש ָ :ב 

4, 14: 
Nard and saffron, Fragrant reed and 
cinnamon, With all aromatic woods,
Myrrh and aloes— All the choice 
perfumes/spices.



ב  ( ה: )ו-ה, ב"ישעיהו ס תו לָה יִׁ חו ר ב   עַל ב ָ ב  י יִׁ ך   כ ִׁ נָיִׁ ָ עָלו ך  ב 
להָֹ  ך  אֱּׁ יש  עָלַיִׁ ה יָש ִׁ ָ ל  ַ וֹש  חָתָן  עַל כ  ש  ך  ו מ  :יִׁ

ך  עַל ( ו) םחוֹמֹתַיִׁ לִַׁ רו ש ָ י י  ת ִׁ קַד  פ  יםהִׁ רִׁ ֹמ  לָהש  י  ַ כָל הַל  ל הַי וֹם ו  כ ָ
ת ה ים אֶּ רִׁ כ ִׁ ז  ַ ו  הַמ  ש  יד לאֹ יֶּחֱּׁ מִׁ ָ מִׁ ' ת  םאַל ד ֳּ :  י לָכֶּ

Yeshaya 62, 5-6:
As a youth espouses a maiden, Your sons shall espouse 
you; And as a bridegroom rejoices over his bride, So 
will your God rejoice over you. Upon your walls, O 
Jerusalem, I have set watchmen, Who shall never be 
silent By day or by night. O you, the ETERNAL One’s 
remembrancers, Take no rest.

Intertextuality

י : ח-ז', שיר השירים ה נִׁ צָא  יםמ  רִׁ ֹמ  ֹהַש   ים  הַס  בִׁ ב 
דִׁ  ת ר  או  אֶּ י נָש   נִׁ צָעו  י פ  נִׁ ו  כ  יר הִׁ עִׁ עָלַי ב ָ י מ  י  ידִׁ ר  ֹמ  ש 

:הַחֹמוֹת
נוֹת  ם ב   כֶּ ת  י אֶּ ת ִׁ ע  ב ַ ש   םהִׁ לִָׁ רו ש ָ י  י  וֹדִׁ ת ד  או  אֶּ צ  מ  ם ת ִׁ אִׁ

י חוֹלַת אַהֲבָה אָנִׁ ֶּ ידו  לוֹ ש  ג ִׁ ַ :  מַה ת 

6, 4-7: 

I met the watchmen Who patrol the town;
They struck me, they bruised me. The guards of 
the walls Stripped me of my mantle. I adjure 
you, O maidens of Jerusalem! If you meet my 
beloved, tell him this: That I am faint with love.



:  לא.כח, א"משלי ל
יהָ  נֶּ מו  בָָ֭ ו הָ קִָ֣ רָּׁ֑ אַש    י  ִֽ ה  וַ לָ  ע  ַַּ֝ ה  ב  לִָֽ הַל  י  ִֽ ׃וַ

וֹת  נוֹתרַב ִ֣ ָָ֭ ית עַלב  ת   עָלִׁ  אַ  ל ו ַּ֝ יִׁ ו  חָָּׁ֑ ש  נָ עִָ֣ ִֽ ל ָ ׃  ה־כ  
 ִ֣ הֹוָ ה הִׁ אַת־י ַּ֝ ר  ה יִׁ  ָ ש   י אִׁ ל הַי ָֹּׁ֑פִׁ בֶּ ִ֣ הֶּ ח ן  ו  ר הַָ֭ ִ֣קֶּ ֶּ ליא ש  ִֽ הַל ָ ת  ׃תִׁ

נו   יהָ ת   ָּׁ֑ י יָדֶּ ִ֣ רִׁ פ   ה  מִׁ ו הָ ־לָָ֭ לַ֖ יהַל  ים מִַֽ וִׁ ִ֣ עָרִׁ ִֽיהָ בַש    ֶּ ׃עֲש 

Mishle Proverbs 31, 28.31:

Her children declare her happy; Her husband praises her, 

“Many women/girls have done well, But you surpass them all.” 

Grace is deceptive, Beauty is illusory; It is for her fear of the 

LORD That a woman is to be praised. 

Extol her for the fruit of her hand, And let her works praise her 
in the gates.

Intertextuality

ת : ט', שיר השירים ו יא֙ יוֹנָ אַחַ  תִִׁ֣י  הִׁ
אִׁ  יא֙ ל  ת הִׁ י אַחַ  תִֹׁ֔ ָ ַ֖ תַמ  ה הִׁ רָ  ה  ב ָ ָֹ֔ יא  מ 

ו הָ  ָּׁ֑ה  רָאָ֤ ָ ת  וֹלַד  יִֽ ו  ת֙בָנוֹ ל  רֹ֔ אַש    י  ִֽ הָ וַ
ַ֖ים  ש ִׁ ילַג  ִֽ וֹת ו פִׁ לָכ  ִֽ מ  ו הָ וַ לִֽ הַל  ׃י 

6, 4-7: Only one is my dove,
My perfect one, The only one 
of her mother, The delight of 
her who bore her. Maidens/ 
women/girls see and declare

her happy; Queens and 
concubines, and praise her.



צ   : ז', ד; טז', בראשית ג ה עִׁ ֶּ ב  ה אַר  ב ָ ה אָמַר הַר  ָ ש   ל הָאִׁ באֶּ צֶּ עֶּ רֹנ ך  ב   ה  ך  ו  בוֹנ 
ך   יש   ל אִׁ אֶּ ים ו  י בָנִׁ דִׁ ל  ך  ת   ו קָת  ש  לת   ש ָ מ  הו א יִׁ ך  ו  ת  ... ב ָ א  יב ש   יטִׁ ם ת   הֲלוֹא אִׁ

יךָ  לֶּ א  ץ ו  את רֹב  תַח חַט ָ ֶּ יב לַפ  יטִׁ ם לאֹ ת  אִׁ ו קָתו  ש  וֹ וֹ ת   ל ב  ש ָ מ  ה ת ִׁ ָ אַת  :  ו 

Bereshit 3, 16: To the womqn He said: I will increase your 
suffering; And your pregnancy. In pain you shall give birth to 
children. And your desire shall be for your husband. And he shall 
rule over you.

 4, 7: Truly , if you do good, you will be elevated. And if you do 
not do good, sin crouches at the entrance. And its desire is for 
you. But you may rule over it.

Intertextuality

Back to Gan Eden (paradies)

כשמחך יצירך בגן  עדן  מקדם

:יא', שיר השירים ז
עָלַי  י ו  דוֹדִׁ י ל  ו קָ אֲנִׁ ש  :  תוֹ ת  

Shir HaShirim 7, 11: I am my 
beloved’s, and his desire is 
toward me 



Intertextuality

ם ה: כג', חגי ב א  י וֹם הַהו א נ  ַ ל' ב  בֶּ ב ָ ר  חֲךָ ז  ק ָ בָאוֹת אֶּ ל  צ  יא  ת ִׁ אַל  ֶּן  ש   ב 
ם ה א  י נ  ד ִׁ חוֹתָם' עַב  יךָ כ ַ ת ִׁ מ  ש ַ י ו  ת ִׁ כ ִׁ ךָ בָחַר  ם הב  א  בָאוֹת' י נ  וזה אחרי  : )צ 

(כד, ב"החורבן  ירמיה כ

Hagai 2, 23: On that day - declares the LORD of Hosts—I will take 
you, O My servant Zerubbabel son of Shealtiel - declares the 
LORD - and make you as a signet; for I have chosen you—declares 
the LORD of Hosts. (after the Destruction – Yeremia 22, 24)

י כַחוֹתָ : ז-ו', ח שיר השירים נִׁ ימ  םש ִׁ
ךָ עַל  רוֹעֶּ חוֹתָם עַל ז  ךָ כ ַ ֶּ ב  י עַז ָה  לִׁ  כ ִׁ

א ש   ה כִׁ וֶּת אַהֲבָה קָש ָ ָ אָה  כַמ  נ  וֹל קִׁ
ל   ש  ש ַ י א  פ   ש   יהָ רִׁ פֶּ ש ָ יָהר  ת  בֶּ ם   :הֶּ מַיִׁ

ת הָ  וֹת אֶּ כַב  לו  ל  ים לאֹ יו כ  אַהֲבָה  רַב ִׁ
פו הָ  ט  ש   הָרוֹת לאֹ יִׁ נ  ת   ו  ם יִׁ ת   אִׁ יש  אֶּ ן  אִׁ

וֹז יָ  אַהֲבָה ב  יתוֹ ב ָ ל הוֹן  ב   זו  לוֹ כ ָ :  בו 

8, 6-7: Make me a signet upon 
your heart, Like the seal upon your 
hand. For love is fierce as death, 
Passion is mighty as Sheol; Its 
darts are darts of fire, A blazing 
flame. Vast floods cannot quench 
love, Nor rivers drown it. If a man 
gives all his wealth for love, He 
would be laughed to scorn.

י : ב, ג"ישעיהו מ ךָ אָנִׁ ת   ם אִׁ יִׁ ַ מ  י תַעֲבֹר ב ַ הָרוֹתכ ִׁ בַנ   פו ךָ ו  ט  ש   ך   לאֹ יִׁ ל  י ת   כ ִׁ
ך   עַר ב ָ ב  הָבָה לאֹ תִׁ לֶּ ה ו  וֶּ ָ כ  ש  לאֹ תִׁ מוֹ א  :  ב  

Yeshaya 43, 3: When you pass through water, I will be with you; 
Through rivers, They shall not drown you. When you walk 
through fire, You shall not be scorched; Through flame, It shall 
not burn you.

צָא : לא', משלי ו מ  נִׁ ם ו ָ֭ ָּׁ֑יִׁ עָתָ ב  ם ש ִׁ ִ֣ ל   ש ַ ת־כ  י  וֹן ׇאֶּ ת  ִֽן ל־הַ֖ וֹ יִׁ יתִ֣ (הקשר) ׃ב  

Mishle Proverbs 6, 31: 
Yet if caught he must pay sevenfold; He must give all his wealth. 
(see context)



ספרי המקרא ומיקומו של ספר תהלים  
כתוביםנביאיםתורה

בית שניבית ראשון 

מלכיםשמואלשופטיםיהושע דבריםויקראשמותבראשית במדבר

ֶּן  (ב"פחגיגהירושלמיבדומה)ד,ז"טרבהויקרא בהָיָהעַז ַאיב  ש  יוֹש   דוֹר  ש  ו  הָא  תו  טֶּ לַהֶּ יבוֹתָיומ  בִׁ רו  ,ס  א:יה  ל  אָמ  ָ מ  ֶּ יש  ר  ד  סִׁ בָהב   כ ָ ר  מֶּ
ה ָ קאַת  א,לָאו:לָהֶּן אָמַר?עוֹס  ל ָ יזאֶּ רִׁ ימַח  ר  ב  יםתוֹרָהד ִׁ יאִׁ בִׁ נ  ים,לִׁ יאִׁ בִׁ יםו נ  תו בִׁ כ  ר  ,לִׁ ב  דִׁ ין תוֹרָהיו  חִׁ מ  יוֹםש   ינָתָן כ   תִׁ ינַינ  סִׁ רב   ק ַ עִׁ

ינָתָן  תִׁ ש  נ  א  נו  ב ָ ת   יבהו אהֲדָא,נִׁ תִׁ כ  הָהָר':דִׁ רו  ֹע  ש  ב  א   (יא',דדברים)'ב ָ
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Intertextuality







י :   לה ',ח משלי יכ ִׁ אִׁ ים מָצָאמֹצ  ק רָצוֹן  חַי ִׁ הוַי ָפֶּ :’מ 

Mishle Prov 8, 35: 
For he who finds me finds life
And has won the favor of the LORD. 

ה מָצָא: כב, ח"משלי י ָ ש   ק רָצוֹן  טוֹב מָצָאאִׁ הוַי ָפֶּ :’מ 

Mishle Prov 18, 22b: 
He who finds a wife has found happiness
And has won the favor of the LORD. 



ם הלכות תשובה פרק י הלכה ג"רמב
אהבה גדולה יתירה עזה מאוד עד שתהא נפשו  ' וכיצד היא האהבה הראויה הוא שיאהב את ה

ונמצא שוגה בה תמיד כאלו חולה חולי האהבה שאין  דעתו פנויה מאהבת אותה ' קשורה באהבת ה
יתר מזה תהיה , אשה והוא שוגה בה תמיד בין  בשבתו בין  בקומו בין  בשעה שהוא אוכל ושותה

והוא ששלמה אמר דרך , בלב אוהביו שוגים בה תמיד כמו שצונו בכל לבבך ובכל נפשך' אהבת ה
.  וכל שיר השירים משל הוא לענין  זה, משל כי חולת אהבה אני

Maimonides Mishneh Torah Hilchot Teshuva 10, 3
What is the proper [degree] of love? That a person should love God with a very great and 
exceeding love until his soul is bound up in the love of God. Thus, he will always be 
obsessed with this love as if he is lovesick. [A lovesick person's] thoughts are never diverted 
from the love of that woman. He is always obsessed with her; when he sits down, when he 
gets up, when he eats and drinks. With an even greater [love], the love for God should be 
[implanted] in the hearts of those who love Him and are obsessed with Him at all times as 
we are commanded [Deuteronomy 6:5: "Love God...] with all your heart and with all soul."
This concept was implied by Solomon [Song of Songs 2:5] when he stated, as a metaphor: "I 
am lovesick." [Indeed,] the totality of the Song of Songs is a parable describing [this love].
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